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			En aquesta primera jornada, organitzada sota la presidència de Pampínea, cadascun dels participants parla d’allò que més li agrada. La diversitat temàtica que caracteritza la primera trobada dels joves narradors, enfront del caràcter monogràfic que tindran les altres sessions, és fruit d’aquesta llibertat d’elecció.

			Obre la «jornada», i per tant el recull, la història de Ser Cepparello, personatge de vida reprovable que, amb una confessió falsa, enganya un frare i un cop mort és considerat sant. El tractament d’aquest tema permet l’aparició primerenca d’un dels elements més presents al Decameró: l’anticlericalisme. Altres vicis tenen un desenvolupament específic en els relats dels monjos benedictins víctimes de la luxúria (1-4), o en el del mateix rei de França (1-5), o en el dedicat a l’avarícia, que hem seleccionat.

			Cal fer atenció a la bellíssima novel·la sobre la tolerància religiosa a través de l’enigma que l’astut Saladí proposa al jueu Melquisedec, l’actitud del qual és molt a prop del Llibre del gentil e dels tres savis de Ramon Llull (1-3), i al relat d’un altre hebreu, Abraham, en què la fe i no pas el comportament escandalós dels clergues de la ciutat de Roma és la causa de la seva conversió al cristianisme.

			En la novel·la triada es recorda l’avarícia mesquina, en una ocasió, de Cane della Scala, també cèlebre per la seva generositat i, per aquest motiu, esmentat per Dant a la Divina comèdia. Belarmino, el protagonista inicial, a través d’un relat inserit en la mateixa història –observeu aquesta tècnica, tan freqüent en la narrativa oriental–, explica un cas paral·lel de l’abat de Cluny, cèlebre per la seva liberalitat, que es va comportar de manera mesquina amb Primat, un hoste seu.

			Primat devia ser Hug d’Orleans, famós clergue goliard del segle xii. Els goliards eren un grup de religiosos tavernaris que recorrien els camins d’Europa tot fent poemes en llatí sobre les dones, el vi i el joc. Les descripcions que en dóna Giovanni Boccaccio sembla que, efectivament, fan referència a un membre d’aquest grup: «Primat fou un gran home i valuós en gramàtica (llatí), i també fou, per damunt de qualsevol altra cosa, un versificador notable i hàbil»... Són interessants les al·lusions a l’abat de Cluny, «el qual era considerat el prelat més ric de la seva condició que tingués l’Església, tret del papa». La cèlebre abadia, situada a la Borgonya, torna a aparèixer en la desena jornada, quan proposa el seu abat com a exemple de liberalitat.

			A través de l’«exemple», Cane della Scala comprèn el sentit moral de la narració i la crítica a la seva gasiveria: «Bergamino, m’has fet adonar molt oportunament dels teus mals, de la teva virtut i de la meva avarícia». Observeu també un altre recurs: la progressió dels elements, un, dos, tres pans / un, dos, tres vestits, per tal d’alentir l’acció i crear una atmosfera narrativa.
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			BERGAMINO SATIRITZA CANE DELLA SCALA

			 

			 

			Bergamino, amb una història de Primat i de l’abat de Cluny, reprova honestament la insòlita avarícia manifestada per Cane della Scala.

			 

			 

			És coneguda en tot el món la fama de Cane della Scala,[1] a qui la fortuna afavorí en moltes coses, perquè va ser un dels senyors més notables i més magnífics que, des dels temps de Frederic II[2] ençà, s’han conegut a Itàlia.

			Cane della Scala havia decidit fer una gran festassa a Verona, a la qual havia anat molta gent procedent de diversos llocs, sobretot homes de cort de diferents posicions. De sobte, se’n va desdir i, fos quina en fos la raó, va compensar en part les despeses d’aquells que hi havien anat i els va acomiadar. Només un, anomenat Bergamino, que fins per a aquells que no l’havien sentit mai era un recitador hàbil i refinat, sense estar proveït del necessari ni del permís per anar-se’n, es va quedar, pensant que alguna cosa en trauria. Però Cane pensava que tot allò que es donés a Bergamino era més malaguanyat que si es tirava al foc, i per això no li deia ni li feia dir res.

			Bergamino, al cap d’uns quants dies, en veure que ni el cridaven ni li deien res que fes referència al seu ofici i que s’estava consumint a l’hostal amb els seus cavalls i els seus criats, es començà a neguitejar; però, malgrat tot, s’esperava, ja que no tenia ganes de marxar. Havia portat tres vestits bons i molt bonics, que li havien donat altres senyors, per fer bon paper a la festa, i com que l’hostaler volia que li pagués l’estada, de primer li’n donà un; després, com que encara s’hi va quedar molt més, va convenir que si volia continuar quedant-se a ca l’hostaler li havia de donar el segon, i a la fi va començar a menjar a compte del tercer, decidit a quedar-se fins que durés i després ja se n’aniria.

			Quan ja estava consumint el tercer vestit, va passar que un dia, mentre Cane della Scala menjava, s’hi presentà amb posat consirós i, aquest, en veure’l, més per ferir-lo que per encetar conversa, li va dir:

			–Bergamino, què tens, que estàs tan malenconiós? Digues alguna cosa.

			Bergamino, llavors, sense ni pensar-s’ho, com si fes molt de temps que ho tingués rumiat, i aprofitant el que li passava, li explicà aquesta història:

			–Senyor, bé deveu saber que Primat fou un gran home i valuós en gramàtica, i també fou, per damunt de qualsevol altra cosa, un versificador notable i hàbil, coses que el van convertir en tan apreciat i famós que encara que de vista no el coneguessin a tot arreu, de nom i de fama quasi no hi havia ningú que no sabés qui era. Una vegada que era a París passant restriccions, situació en què es trobava la major part del temps a causa de la virtut que tan poc agrada a aquells que tenen massa, va sentir parlar d’un abat de Cluny, el qual era considerat el prelat més ric de la seva condició que tingués l’Església, tret del papa. D’ell en va sentir dir coses meravelloses i magnífiques, com el fet que tenia una gran cort i que mai no havia negat menjar o beure a ningú que l’anés a trobar, a condició que en demanés quan l’abat estigués menjant. En sentir això, Primat, essent com era un home a qui agradava de veure homes i senyors valerosos, va decidir que volia anar a veure la magnificència d’aquest abat i va preguntar a quina distància era de París. Li respongueren que a uns deu quilòmetres, en un palau, davant la qual cosa Primat va pensar que si sortia l’endemà al matí a primera hora hi podia arribar a l’hora de dinar. Es va fer ensenyar el camí, perquè no va trobar ningú que també hi anés, i perquè temia que si per mala sort es perdia podia anar a parar a algun altre lloc on no trobaria menjar. I perquè això no passés, per no haver de patir gana, pensà d’emportar-se tres pans, tenint en compte que d’aigua, que d’altra banda li agradava ben poc, en trobaria a tot arreu. Se’ls va posar al pit i va emprendre el camí, i en va fer tanta via que abans de l’hora de dinar ja havia arribat a casa de l’abat. Un cop hi va haver entrat s’ho mirava tot, i després de veure la gran quantitat de taules parades i els grans preparatius a la cuina i totes les altres coses per a l’àpat, es va dir: «Veritablement és tan esplèndid com diuen». I mentre estava amb aquestes cabòries, el senescal de l’abat, com que era l’hora de menjar, va ordenar que donessin aiguamans i, un cop donada l’aigua, va posar els homes a taula. I de casualitat va passar que van fer seure Primat just davant la porta de la cambra d’on havia de sortir l’abat per anar a dinar. En aquella cort era costum que damunt la taula no s’hi posava ni pa ni vi ni res de menjar o de beure abans que l’abat no s’assegués a taula. Com que el senescal ja tenia les taules preparades, va fer dir a l’abat que, quan volgués, el menjar era a punt. L’abat va fer obrir la porta de la cambra per entrar a la sala i, mirant davant seu, el primer home que de casualitat va veure va ser Primat, el qual anava molt mal vestit i a qui no coneixia ni de vista, i quan el va haver vist, de sobte li passà pel cap un mal pensament, que mai no havia tingut, i va dir: «Fixa’t a qui dono de menjar!».

			»I tornant enrere, va manar que tanquessin la porta i va preguntar als qui estaven amb ell si algú coneixia aquell brivall que seia a taula davant la porta de la seva cambra. Tothom va respondre que no. Primat, que tenia gana, ja que havia caminat força i no acostumava a dejunar, quan va haver esperat una mica i va veure que l’abat no venia, es va treure del pit un dels tres pans que havia portat i se’l va començar a menjar.

			»L’abat, quan va haver passat una estona, va manar a un dels seus servents que mirés si Primat se n’havia anat. El servent respongué: “No, Senyor, ans al contrari, està menjant pa, la qual cosa demostra que se l’ha portat”.

			»L’abat, aleshores, va dir: “Que en mengi del seu, si en té, que del nostre no en menjarà pas, avui”.

			»L’abat hauria volgut que Primat se n’hagués anat per si sol, perquè no li semblava bé fer-lo fora. Primat, quan va haver menjat un pa, en veure que l’abat no venia, va començar a menjar el segon, cosa que va ser comunicada a l’abat, el qual havia fet anar a mirar si ja se n’havia anat. Finalment, com que l’abat no venia, Primat, que ja s’havia menjat el segon pa, va començar a menjar-se el tercer, la qual cosa també fou comunicada a l’abat, que va començar a rumiar i es digué: “Però quina és aquesta novetat que se m’ha ocorregut avui? Que potser és avarícia? Ja comença a fer pudor... I per quin motiu? Jo, durant molts anys, he donat menjar a qui n’ha volgut sense mirar si era un home cortesà o vilatà, pobre o ric, mercader o vagabund, i l’he vist malbaratar amb els meus propis ulls per part de molts brivalls, i mai no em va passar pel cap aquest pensament que m’ha vingut avui per aquest. Certament l’avarícia no em deu haver sortit per un home de baixa condició; deu ser una gran cosa aquest que em sembla un brivall, que tant m’ha costat d’honorar-lo”. I, dit i fet, va voler saber qui era, i un cop va saber que era Primat, que havia vingut a comprovar el que havia sentit a dir sobre la seva magnificència, coneixent com coneixia l’abat des de feia molt de temps la fama d’home de vàlua que tenia, s’avergonyí, i volent esmenar-se, se les enginyà per honorar-lo de moltes maneres. I després de menjar, segons la condició que Primat requeria, el va fer vestir noblement i li va donar diners i un cavall, i va deixar que decidís si se’n volia anar o quedar-se. Primat, tot content, un cop li va haver donat les gràcies tantes vegades com va poder, va tornar cap a París a cavall, d’on havia vingut a peu.

			El senyor Cane, com a home perspicaç que era, sense fer-ne cap demostració, va entendre tot allò que Bergamino li havia volgut dir i, tot somrient, li va dir: «Bergamino, m’has fet adonar ben oportunament dels teus mals, de la teva virtut i de la meva avarícia i d’allò que de mi desitjaves, i veritablement mai no havia tingut avarícia si no ara i amb tu, però me la trauré de sobre amb aquell bastó que tu mateix m’has ensenyat».

			I fent pagar l’hostaler de Bergamino i fent-lo vestir amb un seu vestit noble, li va donar diners i un cavall, i per aquella vegada va deixar que decidís si se’n volia anar o quedar-se.

		

	


	
		
			 

			Regides per Filomena, les narracions de la segona jornada tenen com a tema comú el triomf dels homes enfrontats a una fortuna adversa, i que, amb coratge i constància, arriben a bona fi.

			Supeditats a aquesta finalitat, els relats es fan més llargs i s’omplen d’elements misteriosos i de personatges enigmàtics que actuen sobre identitats falses, mantingudes en silenci fins a l’acabament. Així s’esdevé amb Alessandro, el qual viatja en companyia d’un jove abat, de qui a la nit es descobreix, a la cambra de l’hostal, que es tracta de la filla del rei d’Anglaterra (II-6); o amb la novel·la que protagonitza el comte d’Anvers, que és acusat falsament i que en haver-se d’exiliar perd els seus dos fills, el quals, amb identitats noves, aconsegueixen llocs destacats a França (II-8). Els episodis que han de viure els personatges per triomfar permeten crear accions narratives en països exòtics i en contacte constant amb el món dels mercaders (II-7, II-4, II-5, II-9).

			La novel·la seleccionada s’inscriu en un període històric concret: a la mort de Frederic II de Sicília (1250), el seu fill Manfred va ser derrotat pels francesos i els naturals de l’illa demanaren ajut al rei català Pere el Gran, el de les Vespres Sicilianes (1282). També cal destacar l’aparició del napolità Giovanni da Procida, la família del qual fou partidària fervent del monarca català i va acabar establint-se a València (on va néixer el seu descendent, el trobador Gilabert de Pròxida). Cal afegir que el protagonista de les Vespres Sicilianes reapareixerà en el Decameró com a protagonista d’una rondalla a la darrera jornada. (Vegeu més endavant.)

			La història de Berítola va anellant les diferents àrees del relat fins a crear tot un ambient de misteri, en una atmosfera «novel·lesca»: identitats perdudes, amors prohibits, i reconeixement final d’un llinatge elevat vinculat a la felicitat amorosa.

			Observeu que per expressar la joia del retrobament, l’autor es val d’uns versos de Dant: «Poscia che l’accoglienze oneste e liete / Furo iterate tre e quatro volte» (Purgatori VII-I-2), que la novel·la recull: «Ma poi che l’accoglienze oneste e liete furo iterate tre e quatro volte». Aquest fet no és gens estrany, ja que Boccaccio coneixia bé la Divina comèdia des dels dies jovenívols de Nàpols i, justament a causa d’aquest domini, en els darrers anys de la seva vida va rebre l’encàrrec del Comú d’explicar-la en públic. A més, consagrà un parell d’obres al gran poeta.
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			LA CABRETA

			 

			 

			Berítola, després que el seu marit fos empresonat pel rei Carles i d’haver perdut dos fills, és trobada en una illa junt amb dos cabridets, pels marquesos de Malaspina, els quals se l’emporten a la Lunigiana. Allà mateix, anys abans, un dels seus fills, amagant la seva identitat, havia entrat al servei del senyor actual de Berítola, el marquès de Malaspina, i un dia, enamorat, jeu amb la filla d’ell. Per això, és empresonat. Sicília es revolta contra el rei Carles i el fill, que llavors ja pot fer públic el seu origen, és reconegut per la seva mare i es casa amb la filla del seu senyor. Troben també el germà i el pare, que és alliberat de la presó, i tornen a viure feliçment tots junts.

			 

			 

			Estimades dones, heu de saber que, després de la mort de Frederic II, Manfred va ser coronat rei de Sicília. A prop seu va viure, en una posició privilegiada, un gentilhome de Nàpols anomenat Arrighetto Capece, el qual tenia per muller una dona bonica i gentil, també napolitana, anomenada Berítola Caracciola. Arrighetto tenia el govern de l’illa a les seves mans i, en saber que el rei Carles I havia vençut a mort Manfred a Benevent i que tot el regne es dirigia cap a ell, com que no estava gaire segur de l’escassa lleialtat dels sicilians, i no volia convertir-se en súbdit de l’enemic del seu senyor, es preparava per fugir. Però, en assabentar-se’n els sicilians, de seguida ell i molts altres amics i servidors del rei Manfred van ser fets presoners i lliurats al rei Carles, així com també la possessió de l’illa. Berítola, amb tot aquest enrenou de coses, sense saber què havia estat d’Arrighetto i amb por pel que havia passat a causa del deshonor, ho va abandonar tot i, amb un seu fill d’uns vuit anys, anomenat Giuffredi, prenyada i pobra, fugí cap a Lipari amb una barqueta i allà va parir un altre mascle, al qual anomenà Foragitat. Va agafar una dida, i pujaren tots dalt d’un bot per tornar-se’n cap a Nàpols a casa dels seus parents.

			Però va passar una cosa ben diferent del que es pensava perquè l’embarcació que els havia de dur a Nàpols va ser arrossegada, a causa del vent, fins a l’illa de Ponça. Allà, un cop dins un petit port, començaren a esperar un temps més propici per continuar el seu viatge. Berítola, després d’haver baixat a l’illa com els altres, va trobar un lloc apartat i solitari i tota sola es va posar a plorar Arrighetto. I fent això cada dia, va passar que, enderiada com estava amb el seu plor i sense que cap mariner ni ningú altre no se n’adonés, una galera de corsaris va arribar a l’illa i es van emportar sense dificultat el seu bot, la dida i els nens.

			Berítola, un cop va haver acabat el seu lament quotidià, va tornar cap a la platja per veure els seus fills, com feia sempre, i no hi va trobar ningú. De primer es va estranyar una mica i després, de sobte, va endevinar el que devia haver passat. Va mirar cap al mar i va veure la galera, encara no gaire allunyada, que arrossegava l’embarcació, i va entendre que de la mateixa manera que havia perdut el marit, també havia perdut els fills. I pobra, sola i abandonada, sense saber si mai els trobaria, en veure’s allà defallida, va caure a la platja tot cridant el marit i els fills. No hi havia ningú que amb aigua freda o qualsevol altra cosa li pogués retornar les forces perdudes, i els esperits pogueren vagarejar per on van voler, però quan les forces perdudes junt amb les llàgrimes i el plany van tornar a aquell cos miserable, va cridar molta estona els fills i els va anar buscant llargament per totes les coves. I quan va adonar-se que el seu afany era en va i va veure que la nit s’acostava, se’n va anar de la platja i va tornar cap a aquella cova on solia plorar i lamentar-se.

			Va passar la nit amb molta por i un dolor que no es pot explicar. Quan va arribar el nou dia i ja eren més de les nou, ella, que el dia abans al vespre no havia sopat, es va veure obligada a menjar herba per amainar la fam. I quan es va haver alimentat com va poder, es va posar a pensar en la seva vida futura, tot plorant. Immersa en les seves cabòries va veure venir una cabreta que havia entrat en una cova d’allà a prop i que en sortia al cap d’una estona i se’n tornava cap al bosc. Es va aixecar i va entrar a la cova d’on acabava de sortir la cabreta, i hi va veure dues cries que potser havien nascut aquell mateix dia, les quals li semblaren la cosa més dolça i també la més bonica del món, i com que encara no se li havia retirat la llet a causa del part recent, les va agafar amb molta delicadesa i se les posà al pit. Els cabridets mamaven d’ella com ho haurien fet de la mare, i d’aleshores ençà no van fer cap distinció entre elles dues. La dona, que fins i tot en aquell desert havia trobat alguna companyia, menjant herba i bevent aigua i plorant molt sovint cada vegada que es recordava del marit, dels fills i de la seva vida passada, s’havia resignat a viure i a morir allà, acompanyada de la cabreta i els seus fills. Amb el pas del temps s’anà tornant salvatge, i va passar que, al cap de molts mesos, després d’una tempesta, una nau de pisans atracà just allà on era ella i s’hi va quedar uns quants dies. En aquella nau hi havia un gentilhome anomenat Corrado, dels marquesos de Malaspina, amb la seva dona virtuosa i santa, que venien del pelegrinatge per tots els llocs sants del regne de Pulla[3] i se’n tornaven cap a casa. El marquès, un dia, per distreure’s, junt amb la seva dona, uns quants servents i els seus gossos, se’n va anar a fer un volt per l’illa. No gaire lluny del lloc on era Berítola, els gossos de Corrado començaren a perseguir dos cabridets ja grandets que estaven pasturant, els quals, en veure’s caçats pels gossos, es refugiaren a la cova de Berítola. Ella, en veure-ho, es va posar dreta i va fer retrocedir els gossos amb un bastó.

			Corrado i la seva dona, que anaven darrere els gossos, de sobte, en veure aquella dona bruna, magra i peluda com era, es van sorprendre, i ella més que ningú. Però després que Corrado va accedir als seus precs de fer enretirar els gossos, van insistir una mica per saber qui era i què hi feia allà. Al final ella ho va explicar tot, fins i tot el seu propòsit ferm de quedar-se en aquell lloc fins a la mort. Corrado, en sentir-ho, com que havia conegut bé Arrighetto, va plorar de compassió i se les enginyà per fer-la desistir del seu propòsit i es va oferir a tornar-la a casa seva o que es quedés amb ell amb tots els honors que haurien correspost a una germana seva, fins que Déu no li oferís alguna cosa millor. Com que Berítola no acceptava aquells oferiments, Corrado va demanar a la seva dona que s’hi quedés, i li va dir que li donés menjar i, com que anava feta un parrac, que la vestís amb un dels seus vestits i que la fes canviar de parer. La marquesa es va quedar amb la dona i, després d’haver plorat les seves desgràcies, li va fer portar vestits i aliments i, amb penes i treballs, va aconseguir de convèncer-la perquè mengés i es vestís. A la fi, després de molt insistir, com que Berítola s’entestava a no voler posar els peus en un lloc on pogués ser reconeguda, la gentil dona la va convèncer perquè anés a estar-se amb ella a la Lunigiana junt amb els dos cabridets i la cabreta, la qual, mentrestant, havia tornat i havia fet moltes festes a Berítola, de la qual cosa la marquesa es va ben sorprendre. D’aquesta manera, quan va haver arribat el bon temps, Berítola va pujar a la nau amb Corrado, la seva dona, els dos cabridets i la cabra. A Berítola l’anomenaren Cabreta, perquè no en sabien el nom. Amb el vent a favor arribaren de seguida a la desembocadura del Magra, on desembarcaren i pujaren al castell. Berítola es va quedar al costat de la dona de Corrado, en qualitat de dama de companyia, vestida de vídua, honesta, humil i obedient, i es dedicà amb amor als seus cabridets, tot alimentant-los ella mateixa.

			Els corsaris, que a Ponça havien pres l’embarcació de Berítola, s’havien dirigit amb els ostatges cap a Gènova, on dividiren el botí entre els patrons de la galera. La casualitat va fer que la dida de Berítola i els dos nens anessin a raure amb un tal Gasparino Doria, el qual se’ls va endur cap a casa per fer-los fer de criats. La dida, molt disgustada per la pèrdua de la seva mestressa i per la mala sort que veia que havia tingut junt amb els dos nens, va plorar molt, però, quan va veure que les llàgrimes no servien per a res, que era presonera i que ho continuaria essent, es va consolar tan aviat com va poder perquè, si bé era una dona senzilla, no era gens beneita i, un cop va haver vist on havien anat a parar, va entendre de seguida que, si els reconeixien, els dos nens podien córrer seriosos perills. A més, esperava que, si mentrestant s’acontentaven de sobreviure, la sort més aviat o més tard podia canviar i podien tornar al seu estat d’abans. És per això que va decidir de no dir a ningú qui eren fins al moment oportú, i a qui li preguntava alguna cosa, li contestava que eren els seus fills. Al més gran l’anomenava Giannotto da Procida i no Giuffredi, i al petit li va deixar el mateix nom que tenia, i amb molta habilitat va fer entendre a Giuffredi per què li havia canviat el nom i els perills que corria si l’arribaven a reconèixer, la qual cosa no es cansava mai de recordar-li una vegada i una altra cada dia. El noi, intel·ligent i ràpid de reflexos, es mostrava obedient als consells de la dida. D’aquesta manera els dos nens, mal vestits i pitjor calçats, van ser triats per fer les feines més indignes i, junt amb la dida, van haver de suportar amb paciència i durant anys totes les humiliacions a can Gasparino.

			Però Giannotto, dotat d’una noblesa d’ànim superior a la d’un servent, no va poder aguantar més aquelles condicions tan humiliants i s’embarcà a les galeres que es dirigien cap a Alexandria, fora del servei de Gasparino, i va anar a diversos llocs, sense poder arribar a millorar de cap manera la seva condició. A la fi, al cap de tres o quatre anys d’haver-se’n anat de Gènova, quan ja s’havia fet un noi fort i ben plantat, va sentir dir que el pare, que ell es pensava que era mort, estava empresonat pel rei Carles, i mentre vagarejava per aquests mons de Déu buscant fortuna va arribar a la Lunigiana, on, de casualitat, va trobar Corrado Malaspina i va entrar al seu servei. Eren ben poques les vegades que ell veia la mare, sempre al costat de la dona de Corrado, i ella mai no el va reconèixer, ni ell a ella, de tant com havien canviat en tots aquells anys, des de la darrera vegada que s’havien vist.

			Mentre Giannotto era al servei de Corrado, va passar que una filla del marquès, anomenada Spina, es va quedar vídua d’un tal Niccolò da Grignano i va tornar a la casa del seu pare. Spina era molt bonica i simpàtica i feia poc que havia fet els setze anys. Va posar la mirada en Giannotto i ell en ella i es van enamorar perdudament. Aquest amor no va trigar a desembocar en la millor de les conseqüències i van passar mesos abans que algú se n’adonés, perquè els amants, massa segurs d’ells mateixos, començaren a comportar-se cada vegada de manera més indiscreta del que cal en aquests casos. Un dia que la noia i Giannotto se’n van anar a passejar a un bosc espès i molt bonic, van deixar enrere els acompanyants i s’endinsaren al bosc i, convençuts que havien deixat tothom molt enrere, s’estigueren en un lloc ple d’herba i de flors, tancat tot el voltant per arbres, i van començar a estimar-se. Com que en aquestes circumstàncies el temps veritable sempre vola més de pressa que el temps dels interessats, que mai no es decidien a tornar amb els acompanyants, van ser enxampats per la mare de la noia i també per Corrado. Aquest se sentí ultratjat a mort i, sense donar cap explicació, els va fer agafar tots dos per tres servents i els va fer dur lligats cap a un castell seu. Corrado estava encès de ràbia i caminava amunt i avall per les cambres, decidit a fer-los morir sense pietat. La marquesa, encara que molt torbada i convençuda que la filla es mereixia una bona lliçó, un cop va haver entès què rumiava Corrado per alguns senyals contra els dos culpables, no va poder suportar una amenaça com aquella i s’afanyà a anar a trobar el marit furiós i a suplicar-li que no es deixés dur per la fúria fins a convertir-se en un homicida de la pròpia filla, ara que ja era vell, i que no es taqués amb la sang d’un servidor, sinó que es limités a fer-los empresonar, a fer-los patir privacions i a fer-los penedir d’haver comès un pecat com aquell. Tant li ho va arribar a implorar la santa dona que li va treure el propòsit de matar-los: va manar que fossin empresonats en dos llocs diferents i que els vigilessin contínuament, que els estaquessin i que els tractessin de la manera més mortificadora fins que no decidís el contrari. I així fou.

			Ja ens podem imaginar quina vida feien en captiveri, plorant contínuament i fent dejunis més severs del necessari. Per a Giannotto i Spina va passar d’aquesta manera un any sense que Corrado es recordés de les seves miserables existències, fins que el rei Pere d’Aragó, gràcies a una entesa amb Giovanni da Procida, va fer que Sicília es revoltés i fes fora el rei Carles, cosa que Corrado, com a gibel·lí[4] que era, va festejar enormement.

			Giannotto, assabentat de la novetat per algun guardià, va deixar anar un gran sospir i digué:

			–Desventurat de mi! Fa catorze anys que volto pel món de misèria en misèria i no he estat esperant res més a la meva vida que aquest capgirell, i ara que ha arribat l’hora, m’he de resignar a estar-me a la presó per a la resta dels meus dies, perquè d’aquí no en sortiré sinó mort.

			–Què vols dir? –va preguntar el carceller–. Què se te’n dóna del que fan els peixos grossos? Què hi tens a veure, tu, amb Sicília?

			–Si penso en el meu pare –va dir Giannotto–, se’m parteix el cor. Encara que aleshores jo només era un vailet, quan en vaig fugir, encara recordo que, sota el rei Manfred, ell n’era el senyor.

			–Qui era el teu pare? –va continuar el carceller.

			–El meu pare, ara ja ho puc dir, ja que ha passat el perill que temia si m’haguessin descobert, es deia, i si encara és viu es diu, Arrighetto Capece. Jo no em dic Giannotto sinó Giuffredi i no dubtis que, si no fos aquí, a Sicília tindria dret a una condició de primer rang.

			El guardià, sense més, a la primera ocasió que va tenir, ho va dir tot a Corrado. Corrado va fingir indiferència, va anar on era Berítola i amb tota la delicadesa li va preguntar si havia tingut mai un fill d’Arrighetto que es digués Giuffredi. La dona, plorant, va respondre que si el més gran dels dos encara visqués es diria així i tindria vint-i-dos anys.

			Corrado ja no va tenir dubtes sobre l’origen de Giuffredi i se li va acudir que, si era d’aquesta manera, podia matar dos pardals d’un tret: tenir misericòrdia i esborrar la deshonra del noi i de la filla fent-los casar. Per això, en secret, va fer venir Giannotto i l’interrogà detalladament sobre el seu passat i, com que va poder confirmar que es tractava ben bé de Giuffredi, fill d’Arrighetto Capace, li va dir:

			–Giannotto, bé saps quina i quanta ha estat l’ofensa que m’has fet amb la filla. Si haguessis considerat l’amistat i la benvolença amb què t’he tractat, hauries hagut de mirar de comportar-te de manera que em fessis honor a mi i a tot el que m’envolta. Molta gent t’hauria matat com un gos si li haguessis fet el que m’has fet a mi, però la pietat no ho ha volgut. Ara, ja que ets fill de pares nobles, si vols, jo també vull contribuir a llevar-te les penes i treure’t de la presó i de la misèria en què et trobes, per restablir degudament i a la vegada el teu honor i el meu. Com bé saps, Spina, amb qui et vas prendre una certa confiança, inconvenient tant per a tu com per a ella, és vídua i té un dot considerable; tu ja saps qui són els seus pares i de quina mena, del seu estat actual no en parlo. És per això que, si vols, estic disposat a fer que aquella que de manera deshonesta t’ha estimat esdevingui honestament la teva dona i que tu, quan vulguis, vinguis a viure aquí amb mi i amb ella com un fill. 
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